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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 28 
 

  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  FG@  DPY  MIXYR-OA 2Chr28:1 

:EIA@  CIECK  DEDI  IPIRA  XYID  DYR-@LE  MLYEXIA 

¢µ�́÷ †́’́	 †·š¸ā¶”-	·	̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A ˆ´‰́‚ †´’́	 �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‚ 

:‡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´…̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́	́Iµ† †́ā́”-‚¾�̧‡ �¹´�´	Eš‹¹A 
1. ben-`es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam  
w’lo’-`asah hayashar b’`eyney Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

2Chr28:1 Achaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years  

in Yerushalam; and he did not do right in the sight of JWJY as Dawid his father. 
 

‹28:1› Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ δέκα ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
1 Huios eikosi kai pente et�n Achaz en tŸ basileusai auton  

a son twenty and five years old Ahaz was in his taking reign, 

kai deka hex et� ebasileusen en Ierousal�m; 
 and sixteen years he reigned in Jerusalem.   

kai ouk epoi�sen to euthes en�pion kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.   
 And He did not do the upright thing before YHWH as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILRAL  DYR  ZEKQN  MBE  L@XYI  IKLN  IKXCA  JLIE 2 

:�‹¹�́”¸Aµ� †́ā́” œŸ�·Nµ÷ �µ„¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·�̧šµ…̧A ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

2. wayelek b’dar’key mal’key Yis’ra’El w’gam masekoth `asah laB’`alim. 
 

2Chr28:2 But he walked in the ways of the kings of Yisra’El;  

he also made molten images for the Baalim. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη κατὰ τὰς ὁδοὺς βασιλέων Ισραηλ·   
καὶ γὰρ γλυπτὰ ἐποίησεν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 

2 kai eporeuth� kata tas hodous basile�n Isra�l;   
 And he went according to the ways of the kings of Israel, 

kai gar glypta epoi�sen tois eid�lois aut�n  

 for carved images he made as his idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  EIPA-Z@  XRAIE  MPD-OA  @IBA  XIHWD  @EDE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXD  XY@  MIEBD  ZEARZK 

	·‚́A ‡‹́’́A-œ¶‚ š·”¸ƒµIµ‡ �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š‹¹Ş̌™¹† ‚E†̧‡ „ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †́E†́‹ 	‹¹š¾† š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ¸J 
3. w’hu’ hiq’tir b’gey’ Ben-hinnom wayab’`er ‘eth-banayu ba’esh  
k’tho`aboth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr28:3 And he burned incense in the valley of Ben-hinnom and burned his sons in fire,  

according to the abominations of the nations whom JWJY had driven out  
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before the sons of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἔθυεν ἐν Γαιβενενοµ καὶ διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυρὸς  
κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, 
3 kai ethuen en Gaibenenom kai di�gen ta tekna autou dia pyros  
 And he sacrificed in the valley of Benemmom, and passed his children in fire, 

kata ta bdelygmata t�n ethn�n,  
 according to the abominations of the nations  

h�n ex�lethreusen kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l, 
 which YHWH removed from the face of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE  ZENAA  XHWIE  GAFIE 4 

:‘´’¼”µš —·”-�́J œµ‰µœ¸‡ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”¸‡ œŸ÷́AµA š·Hµ™¸‹µ‡ µ‰·Aµˆ̧‹µ‡ … 

4. way’zabeach way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Chr28:4 And he sacrificed and burned incense on the high places,  

and on the hills and under every green tree. 
 

‹4› καὶ ἐθυµία ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν καὶ ἐπὶ τῶν δωµάτων  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 
4 kai ethymia epi t�n huy�l�n kai epi t�n d�mat�n  
 And he burned incense upon the high places, and upon the roofs, 

kai hypokat� pantos xylou als�dous.   
 and underneath every tree of the woods.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-EKIE  MX@  JLN  CIA  EIDL@  DEDI  EDPZIE 5 

  WYNXC  E@IAIE  DLECB  DIAY  EPNN  EAYIE 
:DLECB  DKN  EA-JIE  OZP  L@XYI  JLN-CIA  MBE 

Ÿƒ-EJµIµ‡ �́š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ‹¸A ‡‹́†¾�½‚ †́E†́‹ E†·’̧U¹Iµ‡ † 

™¶ā́÷̧šµC E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †´‹̧ƒ¹	 EM¶L¹÷ EA̧	¹Iµ‡ 
“ :†́�Ÿ…̧„ †́Jµ÷ ŸA-¢µIµ‡ ‘´U¹’ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-…µ‹¸A �µ„̧‡ 

5. wayit’nehu Yahúwah ‘Elohayu b’yad melek ‘Aram wayaku-bo  
wayish’bu mimenu shib’yah g’dolah wayabi’u Dar’maseq  
w’gam b’yad-melek Yis’ra’El nitan wayak-bo makah g’dolah. 
 

2Chr28:5 And JWJY his El delivered him into the hand of the king of Aram;  

and they defeated him and carried away from him a great number of captives  

and brought them to Darmaseq.  And he was also delivered  

into the hand of the king of Yisra’El, who smote him with a great slaughter. 
 

‹5› καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας,  
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ ᾐχµαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν πολλὴν  
καὶ ἤγαγεν εἰς ∆αµασκόν·  καὶ γὰρ εἰς τὰς χεῖρας βασιλέως Ισραηλ  
παρέδωκεν αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγὴν µεγάλην.   
5 kai pared�ken auton kyrios ho theos autou dia cheiros basile�s Syrias,  
 And delivered him YHWH his El into the hand of the king of Syria.  

kai epataxen en autŸ kai ÿchmal�teusen ex aut�n aichmal�sian poll�n  
 And he struck among him, and he captured for captivity many of them,  
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kai �gagen eis Damaskon;  kai gar eis tas cheiras basile�s Isra�l  
 and led them unto Damascus.  And also into the hands of the king of Israel  

pared�ken auton, kai epataxen en autŸ pl�g�n megal�n.   
 he delivered him, and he struck in him calamity a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIXYRE  D@N  DCEDIA  EDILNX-OA  GWT  BXDIE 6 

:MZEA@  IDL@  DEDI-Z@  MAFRA  LIG-IPA  LKD  CG@  MEIA 

 •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ †́…E†́‹¹A E†́‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P „¾š¼†µIµ‡ ‡ 

:�́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ �́ƒ¸ˆ´”̧A �¹‹´‰-‹·’̧A �¾Jµ† …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A 
6. wayaharog Peqach ben-R’mal’Yahu biYahudah me’ah w’`es’rim ‘eleph b’yom 
‘echad hakol b’ney-chayil b’`az’bam ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotham. 
 

2Chr28:6 And Peqach the son of RemalYahu slew in Yahudah  

an hundred twenty thousand in one day, all sons of valor,  

because they had forsaken JWJY the El of their fathers. 
 

‹6› καὶ ἀπέκτεινεν Φακεε ὁ τοῦ Ροµελια βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Ιουδα  
ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύι  
ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
6 kai apekteinen Phakee ho tou Romelia basileus Isra�l en Iouda  

And killed Pekah son of Remaliah king of Israel in Judah 

en mia, h�mera, hekaton eikosi chiliadas andr�n dynat�n ischui 
 in one day a hundred and twenty thousand men mighty of strength, 

en tŸ autous katalipein ton kyrion theon t�n pater�n aut�n.   
 because they left YHWH the El of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-OA  EDIYRN-Z@  MIXT@  XEAB  IXKF  BXDIE 7 

:JLND  DPYN  DPWL@-Z@E  ZIAD  CIBP  MWIXFR-Z@E 

¢¶�¶Lµ†-‘¶A E†́‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¹‹µš¸–¶‚ šŸA¹B ‹¹ş̌�¹ˆ „¾š¼†µIµ‡ ˆ 

“ :¢¶�¶Lµ† †·’̧	¹÷ †́’́™¸�¶‚-œ¶‚̧‡ œ¹‹´Aµ† …‹¹„̧’ �́™‹¹š¸ˆµ”-œ¶‚̧‡ 
7. wayaharog Zik’ri gibor ‘Eph’rayim ‘eth-Ma`aseYahu ben-hamelek  
w’eth-`Az’riqam n’gid habayith w’eth-‘El’qanah mish’neh hamelek. 
 

2Chr28:7 And Zikri, a mighty man of Ephrayim, slew MaaseYahu the king’s son  

and Azriqam the ruler of the house and Elqanah the second to the king. 
 

‹7› καὶ ἀπέκτεινεν Εζεκρι ὁ δυνατὸς τοῦ Εφραιµ τὸν Μαασαιαν τὸν υἱὸν  
τοῦ βασιλέως καὶ τὸν Εσδρικαµ ἡγούµενον τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ τὸν Ελκανα τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως.  
7 kai apekteinen Ezekri ho dynatos tou Ephraim ton Maasaian ton huion tou basile�s  
 And killed Zechri the mighty man of Ephraim Maaseiah the son of the king,  

kai ton Esdrikam h�goumenon tou oikou autou kai ton Elkana ton diadochon tou basile�s.   
 and Azrikam the leader of his house, and Elkanah the second of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA  MIYP  SL@  MIZ@N  MDIG@N  L@XYI-IPA  EAYIE 8 

:OEXNYL  LLYD-Z@  E@IAIE  MDN  EFFA  AX  LLY-MBE  ZEPAE 

 �‹¹’́A �‹¹	́’ •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·‰¼‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ EA¸	¹Iµ‡ ‰ 
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“ :‘Ÿş̌÷¾	̧� �́�´Vµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ �¶†·÷ Eˆ̧ˆ´A ƒ́š �́�´	-�µ„̧‡ œŸ’́ƒE 
8. wayish’bu b’ney-Yis’ra’El me’acheyhem ma’thayim ‘eleph nashim banim  
ubanoth w’gam-shalal rab baz’zu mehem wayabi’u ‘eth-hashalal l’Shom’ron. 
 

2Chr28:8 And the sons of Yisra’El carried away captive of their brethren  

two hundred thousand women, sons and daughters;  

and they took also much spoil from them, and brought the spoil to Shomron. 
 

‹8› καὶ ᾐχµαλώτισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, 
γυναῖκας, υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν ἐξ αὐτῶν  
καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς Σαµάρειαν.  -- 

8 kai ÿchmal�tisan hoi huioi Isra�l apo t�n adelph�n aut�n  
And took captive the sons of Israel of their brethren 

triakosias chiliadas, gynaikas, huious kai thygateras, 
 three hundred thousand women, and sons, and daughters; 

kai skyla polla eskyleusan ex aut�n kai �negkan ta skyla eis Samareian.  --  
 and spoils many they despoiled of them, and they brought the spoils to Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AD  @AVD  IPTL  @VIE  ENY  CCR  DEDIL  @IAP  DID  MYE 9 

  MKIZEA@-IDL@  DEDI  ZNGA  DPD  MDL  XN@IE  OEXNYL 
:RIBD  MINYL  CR  SRFA  MA-EBXDZE  MKCIA  MPZP  DCEDI-LR 

‚́Aµ† ‚́ƒ´Qµ† ‹·’̧–¹� ‚· ·̃Iµ‡ Ÿ÷̧	 …·…¾” †́E†́‹µ� ‚‹¹ƒ´’ †́‹´† �́	̧‡ Š 

�¶�‹·œŸƒ¼‚-‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œµ÷¼‰µA †·M¹† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾	̧� 
:µ”‹¹B¹† �¹‹µ÷´Vµ� …µ” •µ”µˆ¸ƒ �́ƒ-E„̧šµ†µUµ‡ �¶�̧…¶‹¸A �́’́œ¸’ †´…E†́‹-�µ” 

9. w’sham hayah nabi’ laYahúwah `Oded sh’mo wayetse’ liph’ney hatsaba’ haba’  
l’Shom’ron wayo’mer lahem hinneh bachamath Yahúwah ‘Elohey-‘abotheykem  
`al-Yahudah n’thanam b’yed’kem watahar’gu-bam b’za`aph `ad lashamayim higi`a. 
 

2Chr28:9 And a prophet of JWJY was there, whose name was Oded;  

and he went out before the army which came to Shomron and said to them, Behold,  

because JWJY the El of your fathers, was angry with Yahudah, He has delivered them  

into your hand, and you have slain them in a rage that reached up into the heavens. 
 

‹9› καὶ ἐκεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ κυρίου, Ωδηδ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν  
τῆς δυνάµεως τῶν ἐρχοµένων εἰς Σαµάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰδοὺ ὀργὴ κυρίου θεοῦ 
τῶν πατέρων ὑµῶν ἐπὶ τὸν Ιουδαν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ·  ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφθακεν.   
9 kai ekei �n ho proph�t�s tou kyriou, 3d�d onoma autŸ,  
 And was there the prophet of YHWH – Oded was the name to him.  

kai ex�lthen eis apant�sin t�s dyname�s t�n erchomen�n eis Samareian  
 And he came forth to meet the force of the ones coming to Samaria.  

kai eipen autois Idou org� kyriou theou t�n pater�n hym�n  
And he said to them, Behold, the anger of YHWH the El of your fathers is 

epi ton Ioudan, kai pared�ken autous eis tas cheiras hym�n, 
 upon Judah, and he delivered them into your hands.  

kai apekteinate en autois en orgÿ;  he�s t�n ouran�n ephthaken.  
 But you killed among them in anger, and unto the heavens it came.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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MICARL  YAKL  MIXN@  MZ@  MLYEXIE  DCEDI-IPA  DZRE 10 

:MKIDL@  DEDIL  ZENY@  MKNR  MZ@-WX  @LD  MKL  ZEGTYLE   

�‹¹…́ƒ¼”µ� 	¾A̧�¹� �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ �¹µ�´	Eš‹¹‡ †́…E†́‹-‹·’̧A †́Uµ”¸‡ ‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� œŸ÷́	¼‚ �¶�´L¹” �¶Uµ‚-™µš ‚¾�¼† �¶�́� œŸ‰́–¸	¹�̧‡  
10. w’`atah b’ney-Yahudah wiY’rushalam ‘atem ‘om’rim lik’bosh la`abadim  
w’lish’phachoth lakem halo’ raq-‘atem `imakem ‘ashamoth laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

2Chr28:10 And now you purpose to subjugate the sons of Yahudah  

and Yerushalam for male servants and for female servants to you:   

but not are there with you, even with you, sins against JWJY your El? 
 

‹10› καὶ νῦν υἱοὺς Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ ὑµεῖς λέγετε κατακτήσεσθαι  
εἰς δούλους καὶ δούλας·  οὐκ ἰδού εἰµι µεθ’ ὑµῶν µαρτυρῆσαι κυρίῳ θεῷ ὑµῶν;   
10 kai nyn huious Iouda kai Ierousal�m hymeis legete katakt�sesthai eis doulous  
 And now the sons of Judah and Jerusalem you speak to acquire for menservants  

kai doulas;  ouk idou eimi methí hym�n martyr�sai kyriŸ theŸ hym�n?   
 and maidservants!  not Behold I am with you to testify to YHWH your El? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIG@N  MZIAY  XY@  DIAYD  EAIYDE  IPERNY  DZRE 11 

:MKILR  DEDI-S@  OEXG  IK 

�¶�‹·‰¼‚·÷ �¶œ‹¹ƒ¸	 š¶	¼‚ †´‹̧ƒ¹Vµ† Eƒ‹¹	́†¸‡ ‹¹’E”´÷¸	 †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

“ :�¶�‹·�¼” †́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹¹J 
11. w’`atah sh’ma`uni w’hashibu hashib’yah ‘asher sh’bithem me’acheykem  
ki charon ‘aph-Yahúwah `aleykem. 
 

2Chr28:11 And now, hear me and return the captives whom you captured  

from your brothers, for the heat of anger of JWJY is against you. 
 

‹11› καὶ νῦν ἀκούσατέ µου καὶ ἀποστρέψατε τὴν αἰχµαλωσίαν,  
ἣν ᾐχµαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν, ὅτι ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐφ’ ὑµῖν.   
11 kai nyn akousate mou kai apostrepsate t�n aichmal�sian,  
 And now hear me and return the captivity  

h�n ÿchmal�teusate t�n adelph�n hym�n,  
which you captured from your brethren! 

hoti org� thymou kyriou ephí hymin.   
 for the anger of the rage of YHWH is upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIXFR  MIXT@-IPA  IY@XN  MIYP@  ENWIE 12 

  MLY-OA  EDIWFGIE  ZENLYN-OA  EDIKXA  OPGEDI-OA 
:@AVD-ON  MI@AD-LR  ILCG-OA  @YNRE 

E†́‹¸šµ ¼̂” �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ ‹·	‚́š·÷ �‹¹	́’¼‚ E÷º™́Iµ‡ ƒ‹ 

�ºKµ	-‘¶A E†́I¹™¸ ¹̂‰‹¹‡ œŸ÷·K¹	̧÷-‘¶ƒ E†́‹¸�¶š¶A ‘´’́‰E†́‹-‘¶ƒ 
:‚́ƒ´Qµ†-‘¹÷ �‹¹‚́Aµ†-�µ” ‹´�̧…µ‰-‘¶A ‚́ā́÷¼”µ‡ 

12. wayaqumu ‘anashim mera’shey b’ney-‘Eph’rayim `Azar’Yahu ben-Yahuchanan  
Berek’Yahu ben-M’shillemoth wiY’chiz’qiYahu ben-Shallum  
wa`Amasa’ ben-Chad’lay `al-haba’im min-hatsaba’. 
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2Chr28:12 And certain men of the heads of the sons of Ephrayim, AzarYahu  

the son of Yahuchanan, BerekYahu the son of Meshillemoth, YechizqiYahu  

the son of Shallum, and Amasa the son of Chadlay arose  

against those who were coming from the battle, 
 

‹12› καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Εφραιµ, Ουδια ὁ τοῦ Ιωανου  
καὶ Βαραχιας ὁ τοῦ Μοσολαµωθ καὶ Εζεκιας ὁ τοῦ Σελληµ  
καὶ Αµασιας ὁ τοῦ Χοδλι, ἐπὶ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ τοῦ πολέµου 

12 kai anest�san archontes apo t�n hui�n Ephraim, Oudia ho tou I�anou  
 And rose up the rulers of the sons of Ephraim (Azariah the son of Johanan,  

kai Barachias ho tou Mosolam�th kai Ezekias ho tou Sell�m  
 and Berechiah the son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum,  

kai Amasias ho tou Chodli, epi tous erchomenous apo tou polemou  

 and Amasa the son of Hadlai) unto the ones coming from the war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  DIAYD-Z@  E@IAZ-@L  MDL  EXN@IE 13 

  EPIZ@HG-LR  SIQDL  MIXN@  MZ@  EPILR  DEDI  ZNY@L  IK 
:L@XYI-LR  S@  OEXGE  EPL  DNY@  DAX-IK  EPIZNY@-LRE 

†́M·† †´‹̧ƒ¹Vµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́œ-‚¾� �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” •‹¹“¾†̧� �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚ E’‹·�́” †́E†́‹ œµ÷̧	µ‚̧� ‹¹J 
“ :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” •´‚ ‘Ÿš¼‰µ‡ E’́� †́÷¸	µ‚ †́Aµš-‹¹J E’‹·œ´÷̧	µ‚-�µ”¸‡ 

13. wayo’m’ru lahem lo’-thabi’u ‘eth-hashib’yah henah  
ki l’ash’math Yahúwah `aleynu ‘atem ‘om’rim l’hosiph `al-chato’theynu  
w’`al-‘ash’matheynu ki-rabbah ‘ash’mah lanu wacharon ‘aph `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr28:13 and said to them, You shall not bring the captives in here,  

for guilt against JWJY upon us; you are planning to add to our sins and to our guilt;  

for we have plenty of guilt and the heat of anger is against Yisra’El. 
 

‹13› καὶ εἶπαν αὐτοῖς Οὐ µὴ εἰσαγάγητε τὴν αἰχµαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡµᾶς,  
ὅτι εἰς τὸ ἁµαρτάνειν τῷ κυρίῳ ἐφ’ ἡµᾶς ὑµεῖς λέγετε, προσθεῖναι  
ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἄγνοιαν, ὅτι πολλὴ ἡ ἁµαρτία ἡµῶν  
καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
13 kai eipan autois Ou m� eisagag�te t�n aichmal�sian h�de pros h�mas,  
 And they said to them, In no way should you bring the captivity here to us,  

hoti eis to hamartanein tŸ kyriŸ ephí h�mas hymeis legete,  
for in trespassing against YHWH upon us you speak 

prostheinai epi tais hamartiais h�m�n kai epi t�n agnoian, 
 to add upon our sins, and upon our ignorance, 

hoti poll� h� hamartia h�m�n kai org� thymou kyriou epi ton Isra�l.   
 for is great our sin, and the anger of the rage of YHWH is upon Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYD-Z@  UELGD  AFRIE 14 

:LDWD-LKE  MIXYD  IPTL  DFAD-Z@E 

†́‹¸ƒ¹Vµ†-œ¶‚ —E�´‰¶† ƒ¾ ¼̂”µIµ‡ …‹ 
:�́†´Rµ†-�́�̧‡ �‹¹š́Wµ† ‹·’̧–¹� †́F¹Aµ†-œ¶‚̧‡ 
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14. waya`azob hechaluts ‘eth-hashib’yah w’eth-habizah liph’ney hasarim  
w’kal-haqahal. 
 

2Chr28:14 And the armed men left the captives and the spoil before the officers  

and all the assembly. 
 

‹14› καὶ ἀφῆκαν οἱ πολεµισταὶ τὴν αἰχµαλωσίαν  
καὶ τὰ σκῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας.   
14 kai aph�kan hoi polemistai t�n aichmal�sian kai ta skyla enantion t�n archont�n  
 And released the warriors the captivity and the spoils before the rulers  

kai pas�s t�s ekkl�sias.   
 and all the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYA  EWIFGIE  ZENYA  EAWP-XY@  MIYP@D  ENWIE 15 

  MELRPIE  MEYALIE  LLYD-ON  EYIALD  MDINXRN-LKE 
  LYEK-LKL  MIXNGA  MELDPIE  MEKQIE  MEWYIE  MELK@IE 

:OEXNY  EAEYIE  MDIG@  LV@  MIXNZD-XIR  EGXI  ME@IAIE 

 †́‹¸ƒ¹Vµƒ E™‹¹ ¼̂‰µIµ‡ œŸ÷·	̧ƒ Eƒ̧R¹’-š¶	¼‚ �‹¹	́’¼‚́† E÷º™´Iµ‡ ‡Š 

 �E�¹”¸’µIµ‡ �E	¹A̧�µIµ‡ �́�́Vµ†-‘¹÷ E	‹¹A¸�¹† �¶†‹·Lºš¼”µ÷-�́�¸‡ 
 �·	ŸJ-�́�¸� �‹¹š¾÷¼‰µA �E�¼†µ’̧‹µ‡ �E�º“¸‹µ‡ �E™¸	µIµ‡ �E�¹�¼‚µIµ‡ 

– :‘Ÿş̌÷¾	 EƒE	́Iµ‡ �¶†‹·‰¼‚ �¶ ·̃‚ �‹¹š́÷¸Uµ†-š‹¹” Ÿ‰·š¸‹ �E‚‹¹ƒ¸‹µ‡ 
15. wayaqumu ha’anashim ‘asher-niq’bu b’shemoth wayachaziqu bashib’yah  
w’kal-ma`arumeyhem hil’bishu min-hashalal wayal’bishum wayan’`ilum waya’akilum  
wayash’qum way’sukum way’nahalum bachamorim l’kal-koshel  
way’bi’um Y’recho `ir-hat’marim ‘etsel ‘acheyhem wayashubu Shom’ron. 
 

2Chr28:15 And the men who were designated by name arose, took the captives,  

and they clothed all their naked ones from the spoil; and they clothed them and shod them,  

and made them eat and drink, and anointed them,  

and carried all their feeble ones on donkeys, and brought them to Yerecho,  

the city of palm trees, to their brothers; then they returned to Shomron. 
 

‹15› καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες, οἳ ἐπεκλήθησαν ἐν ὀνόµατι,  
καὶ ἀντελάβοντο τῆς αἰχµαλωσίας καὶ πάντας τοὺς γυµνοὺς περιέβαλον  
ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἐνέδυσαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς καὶ ἔδωκαν φαγεῖν  
καὶ ἀλείψασθαι καὶ ἀντελάβοντο ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσθενοῦντος  
καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἰς Ιεριχω πόλιν φοινίκων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν,  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Σαµάρειαν.   
15 kai anest�san andres, hoi epekl�th�san en onomati, kai antelabonto t�s aichmal�sias  
 And rose up men who were called by name, and they took hold of the captivity.  

kai pantas tous gymnous periebalon apo t�n skyl�n kai enedysan autous  
 And all the naked they covered from the spoils, and clothed them,  

kai hyped�san autous kai ed�kan phagein kai aleipsasthai  
 and tied sandals upon them, and gave them food to eat and to anoint. 

kai antelabonto en hypozygiois pantos asthenountos  
And they assisted them by beasts of burden for all the infirm. 

kai katest�san autous eis Ierich� polin phoinik�n  
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 And they placed them in Jericho, the city of palms, 

pros tous adelphous aut�n, kai epestrepsan eis Samareian.   
 with their brethren.  And they returned to Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  XFRL  XEY@  IKLN-LR  FG@  JLND  GLY  @IDD  ZRA 16 

:Ÿ� š¾ˆ̧”µ� šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷-�µ” ˆ́‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�́	 ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆŠ 

16. ba`eth hahi’ shalach hamelek ‘Achaz `al-mal’key ‘Ashshur la`’zor lo. 
 

2Chr28:16 At that time King Achaz sent to the kings of Ashshur to help him. 
 

‹16› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεύς Αχαζ  
πρὸς βασιλέα Ασσουρ βοηθῆσαι αὐτῷ 

16 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen ho basileus Achaz pros basilea Assour bo�th�sai autŸ 
 In that time sent king Ahaz to the king of Assyria to give help to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAY-EAYIE  DCEDIA  EKIE  E@A  MINEC@  CERE 17 

:‹¹ƒ¶	-EA̧	¹Iµ‡ †́…E†́‹¹ƒ EJµIµ‡ E‚́A �‹¹÷Ÿ…¼‚ …Ÿ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`od ‘Adomim ba’u wayaku biYahudah wayish’bu-shebi. 
 

2Chr28:17 For again the Adomites had come and struck in Yahudah  

and carried away captives. 
 

‹17› καὶ ἐν τούτῳ, ὅτι Ιδουµαῖοι ἐπέθεντο καὶ ἐπάταξαν ἐν Ιουδα  
καὶ ᾐχµαλώτισαν αἰχµαλωσίαν 

17 kai en toutŸ, hoti Idoumaioi epethento kai epataxan en Iouda  
And in this the Edomites attacked and struck in Judah, 

kai ÿchmal�tisan aichmal�sian  

 and they took captive a captivity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECKLIE  DCEDIL  ABPDE  DLTYD  IXRA  EHYT  MIZYLTE 18 

DIZEPAE  EKEY-Z@E  ZEXCBD-Z@E  OELI@-Z@E  YNY-ZIA-Z@   
:MY  EAYIE  DIZPA-Z@E  EFNB-Z@E  DIZEPAE  DPNZ-Z@E   

E…̧J̧�¹Iµ‡ †́…E†́‹¹� ƒ¶„¶Mµ†¸‡ †́�·–¸Vµ† ‹·š´”¸A EŞ̌	́P �‹¹U¸	¹�¸–E ‰‹ 

´†‹¶œŸ’̧ƒE Ÿ�Ÿā-œ¶‚̧‡ œŸš·…̧Bµ†-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�́Iµ‚-œ¶‚̧‡ 	¶÷¶	-œ‹·A-œ¶‚  
:�́	 Eƒ¸	·Iµ‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ Ÿˆ̧÷¹B-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒE †́’̧÷¹U-œ¶‚̧‡  

18. uPh’lish’tim pash’tu b’`arey hash’phelah w’haNegeb liYahudah wayil’k’du  
‘eth-Beyth-shemesh w’eth-‘Ayalon w’eth-haG’deroth w’eth-Soco ub’notheyah  
w’eth-Tim’nah ub’notheyah w’eth-Gim’zo w’eth-b’notheyah wayesh’bu sham. 
 

2Chr28:18 And the Philistines also had rushed against the cities of the lowland  

and of the Negeb of Yahudah, and had taken Beyth-shemesh, Ayalon, Gederoth,  

and Soco with its villages, Timnah with its villages, and Gimzo with its villages,  

and they settled there. 
 

‹18› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς πεδινῆς καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ Ιουδα  
καὶ ἔλαβον τὴν Βαιθσαµυς καὶ τὴν Αιλων καὶ τὴν Γαδηρωθ καὶ τὴν Σωχω  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Θαµνα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὴν Γαµζω  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ.   
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18 kai hoi allophyloi epethento epi tas poleis t�s pedin�s  
And the Philistines attacked against the cities of the plain, 

kai apo libos tou Iouda kai elabon t�n Baithsamys kai t�n Ail�n 
 and of the south of Judah, and they took Beth-shemesh, and Ajalon, 

kai t�n Gad�r�th kai t�n S�ch� kai tas k�mas aut�s kai t�n Thamna 
 and Gederoth, and Shocho and her towns, and Timnah 

kai tas k�mas aut�s kai t�n Gamz� kai tas k�mas aut�s kai katŸk�san ekei.   
 and her towns, and Gimzo and her towns.  And they dwelt there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  FG@  XEARA  DCEDI-Z@  DEDI  RIPKD-IK 19 

:DEDIA  LRN  LERNE  DCEDIA  RIXTD  IK 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ˆ́‰́‚ šEƒ¼”µA †́…E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ µ”‹¹’̧�¹†-‹¹J Š‹ 

: †´E†́‹µA �µ”µ÷ �Ÿ”´÷E †́…E†́‹¹A µ”‹¹š¸–¹† ‹¹J 
19. ki-hik’ni`a Yahúwah ‘eth-Yahudah ba`abur ‘Achaz melek-Yis’ra’El  
ki hiph’ri`a biYahudah uma`ol ma`al baYahúwah. 
 

2Chr28:19 For JWJY humbled Yahudah because of Achaz king of Yisra’El,  

for he uncovered nakedness in Yahudah and dealt treacherously against JWJY. 
 

‹19› ὅτι ἐταπείνωσεν κύριος τὸν Ιουδαν δι’ Αχαζ βασιλέα Ιουδα,  
ὅτι ἀπέστη ἀποστάσει ἀπὸ κυρίου.   
19 hoti etapein�sen kyrios ton Ioudan dií Achaz basilea Iouda,  
 For YHWH humbled Judah because of Ahaz king of Judah, 

hoti apest� apostasei apo kyriou.   
 because he revolted in a defection from YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EWFG  @LE  EL  XVIE  XEY@  JLN  XQ@PLT  ZBLZ  EILR  @AIE 20 

:Ÿ™́ˆ¼‰ ‚¾�̧‡ Ÿ� šµ˜́Iµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧’̧�¹P œµ„̧K¹U ‡‹´�́” ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

20. wayabo’ `alayu Til’gath pil’n’eser melek ‘Ashshur wayatsar lo w’lo’ chazaqo. 
 

2Chr28:20 And Tilgath-pilneser king of Ashshur came against him  

and distressed him but strengthening him not. 
 

‹20› καὶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτὸν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς Ασσουρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.   
20 kai �lthen epí auton Thaglathphellasar basileus Assour kai epataxen auton.   
 And came against him Tiglath-pileser king of Assyria, and afflicted him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  FG@  WLG-IK 21 

:EL  DXFRL  @LE  XEY@  JLNL  OZIE 

 �‹¹š´Wµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ™µ�́‰-‹¹J ‚� 

:Ÿ� †́ş̌ˆ¶”¸� ‚¾�̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� ‘·U¹Iµ‡ 
21. ki-chalaq ‘Achaz ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek w’hasarim  
wayiten l’melek ‘Ashshur w’lo’ l’`ez’rah lo. 
 

2Chr28:21 For Achaz took a portion out of the house of JWJY  

and out of the house of the king and of the princes, and gave it to the king of Ashshur,  

it was no help to him. 
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‹21› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὰ ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως  
καὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἔδωκεν τῷ βασιλεῖ Ασσουρ καὶ οὐκ εἰς βοήθειαν αὐτῷ.   
21 kai elaben Achaz ta en oikŸ kyriou  

And Ahaz took the things in the house of YHWH, 

kai ta en oikŸ tou basile�s kai t�n archont�n 
 and the things in the house of the king, and of the rulers, 

kai ed�ken tŸ basilei Assour kai ouk eis bo�theian autŸ.   
 and gave to the king of Assyria; but not for a help to him he was. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FG@  JLND  @ED  DEDIA  LERNL  SQEIE  EL  XVD  ZRAE 22 

:ˆ´‰́‚ ¢¶�¶Lµ† ‚E† †́E†´‹µA �Ÿ”̧÷¹� •¶“ŸIµ‡ Ÿ� š·˜́† œ·”¸ƒE ƒ� 

22. ub’`eth hatser lo wayoseph lim’`ol baYahúwah hu’ hamelek ‘Achaz. 
 

2Chr28:22 And in the time of his distress , he added to the sin against JWJY,  

this is that King Achaz. 
 

‹22› ἀλλ’ ἢ τῷ θλιβῆναι αὐτὸν καὶ προσέθηκεν τοῦ ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου  
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Αχαζ, 
22 allí � tŸ thlib�nai auton kai proseth�ken tou apost�nai apo kyriou  

but only to afflict him.  And he proceeded to leave from YHWH, 

kai eipen ho basileus Achaz, 
 and said king Ahaz,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EA  MIKND  WYNXC  IDL@L  GAFIE 23 

  GAF@  MDL  MZE@  MIXFRN  MD  MX@-IKLN  IDL@  IK 
:L@XYI-LKLE  ELIYKDL  EL-EID  MDE  IPEXFRIE 

š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA �‹¹JµLµ† ™¶ā¶÷¸šµ… ‹·†¾�‚·� ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ „� 

µ‰·Aµ ¼̂‚ �¶†´� �́œŸ‚ �‹¹š¸ˆ̧”µ÷ �·† �́š¼‚-‹·�¸�µ÷ ‹·†¾�½‚ ‹¹J 
:�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧�E Ÿ�‹¹	̧�µ†̧� Ÿ�-E‹́† �·†¸‡ ‹¹’Eš¸ˆ̧”µ‹¸‡ 

23. wayiz’bach l’elohey Dar’meseq hamakim bo wayo’mer  
ki ‘elohey mal’key-‘Aram hem ma`’z’rim ‘otham lahem ‘azabeach  
w’ya`’z’runi w’hem hayu-lo l’hak’shilo ul’kal-Yis’ra’El. 
 

2Chr28:23 For he sacrificed to the mighty one of Darmeseq, those had defeated him,  

and said, Because the mighty one of the kings of Aram helped them, I shall sacrifice  

to them that they may help me.  But they became the downfall of him and of all Yisra’El. 
 

‹23› Ἐκζητήσω τοὺς θεοὺς ∆αµασκοῦ τοὺς τύπτοντάς µε·  καὶ εἶπεν  
Ὅτι θεοὶ βασιλέως Συρίας αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτούς, αὐτοῖς τοίνυν θύσω,  
καὶ ἀντιλήµψονταί µου.  καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλον καὶ παντὶ Ισραηλ.   
23 Ekz�t�s� tous theous Damaskou tous typtontas me;   
 I shall inquire of the deities of Damascus, the ones beating me.  

kai eipen Hoti theoi basile�s Syrias autoi katischysousin autous,  
 And he said, Because the deities of the king of Syria strengthens them,  

autois toinyn thys�, kai antil�mpsontai mou.   
 therefore I shall sacrifice to them, and they shall assist me. 

kai autoi egenonto autŸ eis sk�lon kai panti Isra�l.   
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 And they became to him as an impediment, and to all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILK-Z@  UVWIE  MIDL@D-ZIA  ILK-Z@  FG@  SQ@IE 24 

  DEDI-ZIA  ZEZLC-Z@  XBQIE  MIDL@D-ZIA 
:MLYEXIA  DPT-LKA  ZEGAFN  EL  YRIE 

‹·�̧J-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ ‹·�̧J-œ¶‚ ˆ´‰́‚ •¾“½‚¶Iµ‡ …� 

†́E†́‹-œ‹·A œŸœ̧�µC-œ¶‚ š¾B¸“¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·ƒ 
:�¹´�´	Eš‹¹A †́M¹P-�́�¸A œŸ‰̧A¸ ¹̂÷ Ÿ� āµ”µIµ‡ 

24. waye’esoph ‘Achaz ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim  
way’qatsets ‘eth-k’ley beyth-ha’Elohim wayis’gor ‘eth-dal’thoth beyth-Yahúwah  
waya`as lo miz’b’choth b’kal-pinah biY’rushalam. 
 

2Chr28:24 And Achaz gathered together the utensils of the house of the Elohim,  

and he cut the utensils of the house of the Elohim in pieces;  

and he closed the doors of the house of JWJY  

and made altars for himself in every corner of Yerushalam. 
 

‹24› καὶ ἀπέστησεν Αχαζ τὰ σκεύη οἴκου κυρίου καὶ κατέκοψεν αὐτὰ  
καὶ ἔκλεισεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ θυσιαστήρια  
ἐν πάσῃ γωνίᾳ ἐν Ιερουσαληµ·   
24 kai apest�sen Achaz ta skeu� oikou kyriou kai katekopsen auta  
 And Ahaz removed the items of the house of YHWH, and he cut them in pieces,  

kai ekleisen tas thyras oikou kyriou  
 and locked the doors of the house of YHWH.  

kai epoi�sen heautŸ thysiast�ria en pasÿ g�nia, en Ierousal�m;   
 And he made for himself altars in every corner in Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@L  XHWL  ZENA  DYR  DCEDIL  XIRE  XIR-LKAE 25 

:EIZA@  IDL@  DEDI-Z@  QRKIE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™¸� œŸ÷́ƒ †́ā́” †́…E†́‹¹� š‹¹”´‡ š‹¹”-�́�̧ƒE †� 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ “·”̧�µIµ‡  
25. ub’kal-`ir wa`ir liYahudah `asah bamoth l’qater l’elohim ‘acherim  
wayak’`es ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu. 
 

2Chr28:25 And in every city, and even the cities of Yahudah he made high places  

to burn incense to other mighty ones, and provoked JWJY the El of his fathers, to anger. 
 

‹25› καὶ ἐν πάσῃ πόλει καὶ πόλει ἐν Ιουδα ἐποίησεν ὑψηλὰ θυµιᾶν θεοῖς ἀλλοτρίοις,  
καὶ παρώργισαν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν.   
25 kai en pasÿ polei kai polei en Iouda  

and in every city; and in a city of Judah 

epoi�sen huy�la thymian theois allotriois,  
 he made high places to burn incense to alien mighty onees.  

kai par�rgisan kyrion ton theon t�n pater�n aut�n.   
 And he provoked to anger YHWH the El of his fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD   

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†̧‡ �‹¹’¾	‚¹š´† ‡‹́�́š¸C-�́�̧‡ ‡‹́š´ƒ¸C š¶œ¶‹¸‡ ‡� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†́‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹†  
26. w’yether d’barayu w’kal-d’rakayu hari’shonim w’ha’acharonim  
hinnam k’thubim `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr28:26 And the rest of his acts and all his ways, the first and the last,  

behold, they are written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El. 
 

‹26› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ αἱ πρῶται  
καὶ αἱ ἔσχαται ἰδοὺ γεγραµµέναι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
26 kai hoi loipoi logoi autou kai hai praxeis autou hai pr�tai kai hai eschatai  
 And the rest of his words, and his actions, the first and last,  

idou gegrammenai epi bibliŸ basile�n Iouda kai Isra�l.   
 behold, they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EIZGZ  EPA  EDIWFGI  JLNIE  L@XYI  IKLN  IXAWL  ED@IAD   

‚¾� ‹¹J �¹µ�́	Eš‹¹A š‹¹”́ƒ E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ́‰́‚ ƒµJ̧	¹Iµ‡ ˆ� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·š¸ƒ¹™̧� E†º‚‹¹ƒ½†  
27. wayish’kab ‘Achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu ba`ir biY’rushalam  
ki lo’ hebi’uhu l’qib’rey mal’key Yis’ra’El wayim’lok y’Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr28:27 And Achaz slept with his fathers, and they buried him in the city,  

in Yerushalam, for they did not bring him into the tombs of the kings of Yisra’El;  

and ChizeqiYahu his son reigned instead of him. 
 

‹27› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
ὅτι οὐκ εἰσήνεγκαν αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους τῶν βασιλέων Ισραηλ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

27 kai ekoim�th� Achaz meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid,  
 And Ahaz slept with his fathers, and they entombed him in the city of David;  

hoti ouk eis�negkan auton eis tous taphous t�n basile�n Isra�l;   
for they did not bring him into the tombs of the kings of Israel.  

kai ebasileusen Ezekias huios autou antí autou.    
 And reigned Hezekiah his son instead of him. 
 


